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SECTION1
MODERN VECTORS OF TRANSLATION STUDIES, GENERAL
AND CONTRASTIVE LINGUISTICS

UDC: 811.581
K TR GG

HYELL 1L R P15 = 3 5 T HT,

iy A

DB R AR

BRI, 2 BE HHAGE T IEIE SR, A 2 i Al
A BT S HTE RN, DOER T FHE e TRE R FiF. X —&
WDTTET RHBEHIRL, EHF R TH AL T E R
TSR, BIANTE A RIS FE R 2% 25 #FIR . & B
TET i —H R T8 355 HE LR, XFEATUAAEE R
7 & AR AT BETF A, TTHGES T REL IR ITER 17 1 T 19 KK
DI G B Tow H G HIR THR G 7 BB L KifF, &, 2.
#E W Z BRI A TR GRS
L AR i TR A7 IR KK e X FPTIEFRE T KT
TR AT RIFAE T H R F RIS UM KT IR X7
AR R, KAl B R BT I8 20 1 R, A LRI [ Ig
R IIHIR G ERNEF 156, T HLG ud THEGLESHIA 198K
GHEE. Lt TRigEL K iZEzZEs, &2 H R E T
HriZ B sy i1y E 7, a2 TR THR BRI E R 2, 7 HEE
FIERE L HI )Y AT UG K50 (F TR . Y E BRI 19 )
TR, KOE TR 5 F I Z TR A I &
Hl, RIETFHIIL U7 ZZ I 0 1 -

K@i TR, #E, Kif KiEgrE, it iz K
HIRAAE, KT SR

10



RER, RIS SG, 5AMINEEFREYIMES. TS
UBE AR < m IR FEF, W AR HR R HBRRIEA.
TEDRBLZERNR =R 205, AMTEXF AL ZN RN R, OF
W FEWE T oSN . MR HUERE T ? i v T REA? 44
=BT R?

AREIE I HIL? IER RS RWEE SR, FEARRMX A
JE R AT BRI E 2R T BRI HE T AR, AR IE S A&
AT REAFTE A — R SRR . NXAME N EE, MESHFHRR
WRT 2 MR, BT REESZIE AR ATt S5 A .
AR Bl I OB GO S A AT, SRR R A DG IE B R
A AL o

1. AHRBR SRR

EENIME S 2, RTRAREWHAI AL, EERTAR
EEFENE S EARRRERI, BNESFFRAERMIEE. &
“hig), RAFIENESHIARH 7 277k

F—, WHEE Is raining, It’s cold outside Z&H)F 7, fFH TRTiER
RAMEE, SEEEANGHBZ AR, 590E I A3 R
A 55

F o, RAFHNSSEANIEMESIL, RS AR, TESE
&, RIER KSR P e — S 554,

F—, EAETHANSEE, MW IERL T RSN MAF
TE. QORI FH S5 A6 7E B R R 5 A 2 I IR AR AE s

FU, wmES5HFmEREHRN, ENE2 23RS ™
PR, e rT A snow (RO BYHBER snow (F) . AL rain CFRID
F R A2 rain (FN) 5

FhH, Z5EINE AR, 0K FEE W 2R il
(agent) FHF (theme) B EZH (patient) ANIFHIW; 5575, KA
RN REELR IR T HER, e R AR RS iR 2 AR e B 1A 2

R BA JF A — N ZIAEE, ZA A IR RE A B AR

X RARBWARFILFEREZIH AN LT BE . FrinREK
R T UL ET, RAFRIEA BRI A B8R EEO0L T HoAh
ML T0F AEE, MR EEWHANR. mE, FAEITE
Wi T NEETE S 1 AR, 2R R EAT E WA R T . X
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RAFBWEIES R, —EREPHTI Ruwet (1991) {8 247 Frfik
Jo Ruwet (1991) FARIEFH RAKB TP AKRE: —HKE
“HL—{AJC A0 (single-word focus) » B G AUIE LN AL A TE S A
B FEEALE L, WRIEDR gremit FTHE T 5 —REHREHHE A
(experience-splitting approach) , B RIE N AE HIAMEIEZE
— B4 Eriksen ENMUERMES MR EMETE L, MALEET —
ANFE e BTG AT R R IE R GIE LRI, XF
B MmN AT T 2 SRR R MR AR, MRS
HARRRW AT T 2B AWML REA b, R RN
R RS EMRBIEARFNE & ool el T # 4 i A R 7 20
AT RE ACAIE 35 &1 2R AL

2. PR R AN

RATIARA BAT T A3 AR (£ 0 o ) o B A1 T 02 D, I
ERAE LS TR L. Mg L. A -RIERE AR TERM
D BEAE T 3%0F F — Hb X AR R (08 R SARVILATE H 43 B R0 R0 Dy 4 3 A AT T 28
P HAETE ALV E PR LN EREE . HUE WS L 20 Pud &
JE R SHARAE A TR A TS 2 h e B R B /R . AR T AT
PASR R SIS DGR T R AR A SE R AMME 2 240 T X PR IR AE e Y
KBS AT E. @IS0 RS IHRE R TIE S 2001 ol DUE AT
B AR IR R B R SN B RHE DU BRA T8 A Ry 223k
BUERAE B

REMZERNBAE= AEEEME, Fih—%H LS8 ME
TEAR 2B TT & MR EA R IR IA T 20 AT S thE 7 00 1 B R 0
AR X BOEAE F 2 Bk a0 B R REF R SIE, NAZERE AN fAE RS
XIHAS G 2 5 ) 8B MBI Gs ANid, MBI A R E
A—FER BRI, A 215 AR, ATBRAES A E T FI80E
{81 F 0T R — PR S GCR L & B AR e G T RUE S
W77 & BHR LA R FE 7 SR, TR LA s 77 & S R i
o MEERNTE R SMGAEDOE R TR Mg KRFEPS<Ng. &
TREL T M WRSIAGAEDOE T SR . ZERRERE: =,
B UL, WE. B A W BTERGEE TN 42 5 (BURDLET &
KAFHLY AR T 42 N7 5 mpIiE, SR RIAABC N RS AT
sk, MHEWERETERFETE XWTE. &&XMOEI RN

12



PUHAT KBRS, FE AT B R DAL A ZRIE, MR RS
PR PRI AR B Tz id S CR L. bsk, BT (Rl T 5 i)
(FER, 2007) A1 M FRMAY  GGRICFF. 5 &, 20090 K%
BAE S (BURBGE S 5 R — 80 BATEEBXHE NS INEE
Yol 0T BRG] R TR D B F RS, RS
# (CHIE TR T R AEICEY M (PUEFSIEIL GEZRD ) T
AT #FE . 3% FRBAT A5 Lk 7 FhR SIS HE. fEfH S
MAEEFR SAEIRRFRIANZG, BT MAFT SERER
SETH G B R AR A R A R v Hh R A A
THLe Foh, BATHEEN TR T30 R IGE S| 17 % Tz
A PR/ 2

.oy B I

“Z R R P B TR N KR ER UK & BT R SR R LR SR
(Ahrens, 2012: 102> . #R#E Ahrens (2012: 102) ., =HEEG S
DUTE & Wy, 0 AT B HE AR BT M R R A . NI AR T AT
WHEAES 8, §iEMN2ERE LAEL. B, RIEEHR L5
s B AR =B, B TRRM TR 2000 KL
(Ahrens, 2012: 1030 . R (BRBGEWRSL 55 7 fO Y CFICE
FrOCHLBLY O BUMERE, “E74E mUR AR IER T, BT R
SHERIME RS2 R, B, 22RO ERI%, £ HBIE
HHEH . a2, MhERYE A ERE, S —
PR, AEELFES ARG, Fn (BN Friidn, <&
WHEIGLX R BB A . SEEML, i/ % ik
SRS, (B R HBUEH T REFN NKER
2 H GRS R AR SR R E T BRI &y, i o B 22 P9 B A
L, B, . . WL e, BUFhEe, B IERUK AR
o 0 BV, PG ATRATH S 5 S NFRATHT 7 K BR, 4k 1M s it
TRITERES, R RER RAEFSER T M. T, =, &.
W2 RRAEEETHESRKTUR, BEROSME, [ RN —4v)
we WHEEHSTE ARMERGE T RAU R HIIX — SR TRR A
PR, FAFEZNA, 7EFR & Lo 55 A i VAR T H G S AR .
N R AR IR AT . BT B A e
B TR — 8, BWERTER “=°. b, Ba 52t
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NP = | 1R | S B ) e A N T A e i <R S =B
HE, HAERECER w2, 3o, 7 5 DS Al T’
RHIMEHRL, WREETS: %0 L, BEMNEE{ER1
e, FLRRms, BN T, UARONI . X&)
TRy B BRIy ) X ik, < B B BRI L, <97
WA m EHANER. EE LR, B TIRMNGCE” —AESEZ AT,
HAFTE A " HBEs G . RAOE LSCRE), B 7ElE
WEHEE TR HHBHER B RS . 55 S AR pOE A
EIENFIE W, SRR 7 BHAGHEEXN 39 NS
M, 26 NAERTUERET, 14 MEATUER =77, 8 N
“RUCECWINEH, BEREGERETE B MA Bl. B4, EER
T RE AR U T R . B e, X—HR WRAES
TR EEUFRAREMN TSR TR B, B 14 A AT S
FIE R RA B BE RO rmEaiE, b 2R2ag g <x”
BOE <2 RIS, T &S BB RIERE, 27
TEMAER TR )L BoMthE 6 N E SR D) EE B &7
KRB Z B . KR, 19 N E ACRH 7R 7 20k dmig &
Fr BEMRA R, RIERERCOF S 500, HpiR)IJ7Siknr
BLEEAE B Eslin on B BLE . 92, 22 AR fd i R 35 e
RIS R AT MR SR, BAh, (i Sy RBE
INEEICAE AR AT, R, SRR AT A I AT fE
BAE . ARBRATER ISR, JOE TS UL RS T DA R R
BXMAEREX RS AH R, FRIBXEAR LEHIEER
“UTT, AT EYAREET S WERNE I RO AL A L 2, A
PRE7, RZEEMHY, MR, RIEX A BEHERCE.
TERE X 55 G X el My AR RIB A BT R iR EE T 58
<&, BTRIEQFHEG SERD, Ll sN«ir, & #n]
Mo Tk (2014) fR4E (X BT SHEEY  CEER, 2008) 1K
FUBGE R AT 7% B AT, BA nDE A BRI IE R 2 —,
FAHE T X B FIBRAOAREE, BHERATERSRILKY
<o WbAh, E TS SAMENE B T MU — R R IA

B R RN, el CRJED o <l GEMD 3 A
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MR T LA IRINE SRR s ER ¢, nhbal” RO | <“kdk
A CHI D o

4. 55, B

(LY MW R RRE Ll aiBl: "Rt
G LIERRT 80%h Fak mIBERAfEN, N h o 2%,
AW PH GBS WBHYE I RS AT, <. BEIX — S MRS i 22 B
TETRKBA JaREA ORI RS -

TEFRRIEIX —RASIGET, FERRIE KBS 2 SRR E A< T 211+ R
g5, BRR R 2 R AR A RHEAR R 45 . ik FRIANE Kk
RRE, BREARIEERRR TR 24, EEC T, mia. R R
M ML GUE. EE. M. TNET SRR, EEE. b
W OSSR XU B BRI T A48 TS R ARAR
VR, XM Z S R RIAETEER S SO0 o, i,
Andrason (2019) F8 2% & H pogoda I LAFRIRIF KA, MBI E
BEWEPCRMETEIRE. HHh, a0 5 mt AKX —H
MRSk TR IE RECREE, W< KPER” (RFED « “HHXK (&1,
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LINGUISTIC MANIFESTATION OF CHINESE
METEOROLOGICAL WORDS

This article is devoted to the problem of linguistic mamfestation of Chinese
meteorological words. In nature, fog, dew, and frost do not have a descending
movement process in contrast with their linguistic manmifestation in Mandarin and
Datong. The corpus of analogue dialects shows that Chinese tends to express them as
a decline, instead. This seems inconsistent.

The expression of the law of images is the product of the conceptualisation of
Chinese speakers based on social culture and life experience. That is, people regard
fog, dew, frost, rain, snow, and hail as similar phenomena in the cognitive process.
The expression of direction is similar to modern Chinese, and there is a deep
connection with the expression of parts of speech in ancient Chinese. This
association is based on the natural characteristics of different weather phenomena,
and there is related knowledge in the Chinese character system.

In order to reflect the relevant knowledge and its linguistic actualisation in an
adequate way, it is beneficial to take into consideration the traditional knowledge in
the sphere of ecology.

Keywords: meteorological words, conceptualisation, Chinese, Chinese dialects,
directionality, parts of speech, Chinese character ontology, weather language type.
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MOBEWVY YECTOKS8 BABESCLUPTIYE TKAMbATObOC¥

Tke paper iieai3 M>iik 30Te i331e3 reiaieil io iiescripiiye iransiaioiogy. Tke anikor
represeni3 proTineni ikeorie3 in ike /ieiii o/ ikeoreiicai iransiaioiogy. li i3 proyeii
ikai a iiescripiiye 3iniiy o/ ike iexi proyiiies/or iiescripiion3 o/ ceriain iransiaiion
yeT3ion3 o/3ource iexi3, ykeTeas ikeir coTparison proyiiies a basiz/or coTparing
anii anaiysing a nuThber o/ iransiaiion yeTsion3 o/ one anii ike 3aTe 3ource iexi. A
pariicuiar aiieniion i3 paiii io ike researck iieaiing M~k ikree yeciors o/ iransiaiion
process: ike 3iuiiie3 aiTeil ai ike proiiuci (reswii), ike siniiie3 aiTeii ai iransiaiion

Key™orii3: iiescripiiye iransiaioiogy, 3ource iexi3, iransiaiion/unciions.
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PICULIARITIES OF LINGUISTIC AND PRAGMATIC ASPECTS
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION

The article is devoted to the investigation of the peculiarities of the texts
belonging to scientific-and-technical style. The grammatical and lexical
Jfeatures of scientific and technical texts are analysed. The paper contains
some examples of difficulties concerning the translation of scientific and
technical materials. The article outlines the main requirements which should
be met by the translator while dealing with the texts of the designated style.
The issues of scientific and technical translation cover its linguistic and
pragmatic aspects. The topicality of the work is determined by more and
more increasing importance of scientific and technical translation in the
context of contemporary science and industry development. The object of the
research is the translation of scientific and technical articles. The novelty of
the research lies in the fact that not all the issues related fo scientific and
technical translation have been sujficiently investigated. The aim of the work
is to identify the peculiarities of scientific and technical translation based on
the Energy&Power journal paper translation analysis. The author concludes
that the quality of scientific and technical translation depends not only on
the knowledge of source and target languages but the knowledge of special
terms, stylistic features of target texts and deep understanding of the subject
of translation.

Keywords: translation, strategies, science, technology.

The expansion of international relations, trade and economic relations
with foreign countries, the strengthening economic integration of countries
in Europe and the whole world, the development of science and technology,
constant exchange of scientific and technical information reinforce the
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importance of foreign languages as an effective factor of socio-economic,
scientific and technical and culture-general competence as a means of oral
and written communication between representatives of different cultures.
The modern era of scientific and technological transformation encompasses
all aspects of modern socicties in changing economic conditions at the
highest level of development of cutting edge technologies.

There is a special need for specialists — translators who have practical
skills in translation of scientific and technical texts. All kinds of electronic
devices have become an indispensable attribute of a person’s daily life.
Technical innovations emerging in the world make our life more
comfortable and convenient, and production is more efficient and
economical. There is a growing need for high-quality technical translation of
all accompanying technique documentation. To translate scientific and
technical literature you should constantly improve your vocabulary to
understand terms and know how to implement them.

The article is aimed at reviewing, analysing the difficulties translators
encounter while working with scientific and technical documentation,
defining the basic requirements for professional translation, such as
equivalence, adequacy, informatitivity, conciseness, consistency and
readability [1, p. 48].

Research methods include both theoretical and practical analyses from
the field of pedagogy to facilitate the creation of the system of knowledge
and skills to use modern computer technologies for achieving the higher
level in the field of translating scientific and technical texts. Doing our
research, we use empirical and theoretical methods: the linguistic and
translation analysis of different authentic and target texts.

The purpose of this work leads to the following tasks: to classify the
main types of translation activities, to research the features of scientific and
technical style texts, to analyse the grammatical and lexical features of
scientific and technical texts. Along with the general features due to a single
linguistic mechanism of translation activity, certain types of translation can
also have important specific features: to modify the translation process, to
attach special importance to achieve the equivalence at the highest level, or
conversely, to allow deviations from the maximum possible degree of
semantic generality, including some eclements such as adaptive transcoding,
etc. These features necessitate a scientific classification of the types of
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translation activities (types of translation) and the detailed study of the
specification of each type.

In translation theory, there are two main classifications of types of
translation: by the nature of the translated texts and by the nature of the
translator's actions in the translation process.

In accordance with the genre-styhstic classification of translation, two
types of translation are distinguished: literary translation and informative
(special) translation. The classification, depending on the nature of the
translator's speech actions, is called the psycholinguistic classification of
translation. This classification takes into consideration the way the original
text is perceived and the way the translated text is created, and divides the
translation activity into interpretation and translation:

1. Written translation, or written translation of a written text.

2. Oral translation, or oral translation of an oral text. Both languages are
used orally.

3. Written and oral translation of a written text. The source language is
used in written form; the target language is used oral form.

4. Oral and written translation of an oral text. The source language is
used in oral form; the target language is used in written form.

In general, each of these types of translation corresponds to two main
types: written translation and interpretation.

Technical translation is the translation of technical texts, in particular
documents of different specialisations, reference literature, various
dictionaries, certificates of conformity of products, manuals, scientific and
technical articles, business contracts and other commercial technical
proposals. Complexity of technical translation is that it should be as accurate
as possible, because the slightest translation errors can change the semantic
load of the text. Translation of scientific and technical texts is a field of
translation activity in which the professional execution of work is possible
only for highly qualified professionals who are well versed in the subject
arca and its specific terminology and who know how to express their
thoughts in the target language, keeping the essence and original style)
[2, p.31]. Many researchers have dealt with the problems of teaching
scientific and technical translation (D. V. Biryukov, A.L.Pumpyansky,
G. M. Strelkovsky, A. V. Schweitzer and etc.). “Translation of scientific and
technical literature is a special discipline, emerged at the junction of

24



linguistics, on the one hand, and science and technology, on the other one.
Therefore, the translation of scientific and technical literature should be
looked at linguistic, scientific and technical aspects all together. Currently,
there is a need to distinguish scientific and technical translation not only as
a special type of translation activity and a special theory that studies this
type of activity, but also to assign the status of an independent applied
discipline to scientific and technical translation. From the point of view of
linguistics, the characteristic features of scientific and technical literature
extend to its style, grammar and vocabulary” [2, p. 45].

The main task of scientific and technical translation is to convey the
information communicated to the reader in an extremely clear and accurate
way. This is achieved by a logically grounded presentation of factual
material, without explicitly expressed emotionality.

The style of scientific and technical literature can be defined as formal
and logical. Scientific and technical texts reveal a number of grammatical
features. The most typical lexical feature is the richness of the text with
terms and terminological phrases, as well as the presence of lexical
structures and abbreviations. In such literature, these are the texts which are
aimed not so much to native speakers of a certain language, but to
representatives of a certain professional group with certain extra linguistic
knowledge [3, p. 148].

Thus, after examining the stylistic features of scientific and technical
texts, it is important to note that their main characteristic is the desire for the
clarity of presentation, the rejection of indirect, descriptions of objects, the
widespread use of clichés and special vocabulary. However, all such texts
show the predominant use of linguistic means that contribute to meeting
requirements in the field of communication. In the field of lexicology, this is
primarily the use of scientific and technical terminology of special
vocabulary. Terms are words and phrases denoting specific objects and
concepts that are used by specialists in a particular field of science or
technology. The terms should provide a clear and precise indication of real
objects and phenomena and establish unambiguous understanding of the
transmitted information by specialists. Therefore, special requirements are
imposed on this type of words. First of all, the term must be precise, have
a strictly defined meaning, which can be disclosed by means of a logical
definition that establishes its place in the concept indicated by the term in the
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system of concepts of a given field in science or technology. If some
quantity is called scalar, then the meaning of this term must exactly
correspond to the definition of the concept (a quantity that has magnitude but
no direction), which connects it with other concepts contained in the
definition (magnitude, direction) and opposes the concept of vector
(a quantity which is described in terms of both magnitude and direction).
The term must be part of a strict logical system. The meanings of terms and
their definitions must obey the rules of logical classification, clearly
distinguishing between objects and concepts, avoiding ambiguity or
inconsistency [7, p. 37]. And, finally, the term should be a purely objective
name, devoid of any side definitions and meanings that distract the attention
of a specialist and introduce an element of subjectivity.

Of course, scientific and technical materials use not only terminological
and special vocabulary but also they contain a large number of common
words used in any functional style. When translating such lexical units,
a translator of scientific and technical literature encounters the same
difficulties and applies the same techniques to overcome them as his
colleagues working in other fields. There are also lexical eclements
in scientific and technical materials that are more characteristic of the
colloquial style, while translating them a translator has to face the need to
choose expressive and stylistic options. Scientific and technical presentation
is sometimes by no means neutral and objective [7, p. 40]. Linguistic studies
have repeatedly noted the use of seemingly foreign elements of the type in
scientific articles: a large part of industrial America is rushing to get on the
nuclear bandwagon. Branched chain paraffin will be the fair-haired boys in
our future gasolines. Of course, there is no “scientific and technical
grammar”. In scientific and technical speech, there are the same syntactic
structures and morphological forms which are used in other functional styles
too. However, a number of grammatical forms are noted in this style more
often than in the others, but some grammatical forms, in their turn are
relatively rare in it, others are used only with a characteristic lexical
vocabulary [4, p. 60].

A comparative analysis of translations shows that translators regularly
carry out stylistic adaptation of the translated text, omitting the emotional
and stylistic elements of the original, which seems inappropriate to them in a
“serious” scientific presentation [5, p. 70].
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In conclusion, it can be said that the scientific and technical style is
characterised by a logical sequence of presentation, which uses a definite
and precise system of connections between parts of the sentence to facilitate
the authors” desire for accuracy, conciseness, unambiguity and to retain the
richness of the content. The specificity of translation, which distinguishes it
from all other types of linguistic mediation, lies in the fact that a translator
has to fully replace the original text with the translated one the way to be
completely identical to the original text. At the same time, it is obvious that
the absolute identity of the translation with the original is unattainable and
that by no means hinders the implementation of interlanguage
communication. So, we found out that the basic requirements for the
language of technical literature are accurate and clear presentation,
description and explanation of the facts. While translating technical texts, it
is necessary to take into account that the translator must most accurately
convey the idea of the author. The translated text must be conveyed in the
way that is inherent in the technical style in Ukrainian. Prospects of the
further research are seen in the study of scientific and technical translation in
an educational aspect grounded on the quick development of strategies in
interlanguage communication in the fields of comparative linguistics and
general theory of translation (theory of regular correspondences, methods of
representing knowledge, optimising and improving linguistic algorithms, in
particular) [1, p. 48].
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VALUE-BASED POTENTIAL OF LINGUISTIC AND CULTURAL
STUDIES IN PROFESSION-ORIENTED TRAINING OF FUTURE
TEACHERS-PHILOLOGISTS

The article considers the importance of Linguistic and Cultural Studies
as a scientific discipline intended for future teachers-philologists; the value-
based potential of Linguistic and Cultural Studies in mastering the cultural
heritage of the ethnos through language resources has been studied; the
terminological field of Linguistic and Cultural Studies has been outlined; the
necessity of studying linguistic country-oriented material in the educational
practice of future teachers-philologists has been analysed;, the
interdisciplinary basis and interdisciplinary relationships of Linguistic and
Cultural Studies on the basis of integration of culturological, philological,
Ukraine-oriented disciplines have been substantiated.

Keywords: Linguistic and Cultural Studies, value-based potential,
profession-oriented training, teacher-philologist, culture-specific concept,
interdisciplinarity, cognate disciplines.

Profession-oriented and high-quality training of pedagogical staff
majoring in Philology remains an urgent problem of our time. The Concept
of Development of Pedagogical Education in Ukraine states that “on the way
to the development of information-oriented society and knowledge-based
society, quality education is one of the main factors of success, and a teacher
is both an object and a leader of positive changes™ [4].

The development of a teacher-philologist as a skilled specialist occurs in
the process of studying profession-related disciplines as well as during the
mastery of related Linguistic and Cultural Studies. Therefore, there is a need
to study the value-based potential of Linguistic and Cultural Studies as
interdisciplinary sciences that accumulate and are based on terminology,
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theory of concepts of cognate disciplines, taking into account the linguistic
specifics of the expression of culture-specific concepts. Thus, Linguistic and
Cultural Studies involve the enrichment of linguistic knowledge, the analysis
of national and cultural semantics of language, the study of information
about culture, life, historical facts and events of the state, political system,
ethnic views, customs, rituals.

The purpose of the article is to study the value-based potential of
Linguistic and Cultural Studies in the training aimed at future teachers of
Philology in institutions of higher pedagogical education, which involves
increasing the level of their development and expanding their worldviews.

The foreign scholars Ye. Vereshchagin and G. Kostomarov [10],
G. Tomakhin [9], M. Komlev [3] and others studied the theoretical basis of
Linguistic and Cultural Studies, which consisted in teaching the native
language as a foreign language. The domestic researchers 1. Vorobiova [12],
H. Onkovych [8], A. Haponova [2], A. Budnik [1] et al. studied the specifics
of learning Linguistic and Cultural Studies in the process of teaching foreign
languages, as well as considered the use of linguistic and cultural potential in
profession-oriented training of future philologists.

According to the viewpoints of Ye. Vereshchagin and V. Kostomarov,
Linguistic and Cultural Studies is a scientific discipline that studies “the
aspect of teaching the native language to foreigners, in which, in order to
ensure communicative learning and to solve general humanistic problems,
the cumulative function of language is linguistically implemented and the
addressee becomes cultured; furthermore, teaching has a philological nature
— acquaintance is carried out through the native language and in the process
of its learning” [10, p. 38]. This term was first used by scientists in 1971 in
their work “Linguistic and culture-related problematics in the teaching of
Russian to foreigners”. The researchers’ ideas for further theoretical
substantiation of this term were supported by Russian and Ukrainian
scientists. G. Tomakhin outlined the need for future professionals to acquire
extralinguistic knowledge that is important and necessary in intercultural
communication [9, p. 7].

Most researchers emphasise that the term “Linguistic and Cultural
Studies” has an interdisciplinary basis, which consists in the synthesis of
basic theories of language and culture. A. Haponova notes that “Linguistic
and Cultural Studies is a discipline having an interdisciplinary nature, which
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studies the national and cultural component of the linguistic material”
[2, p. 115]. At the same time, domestic scholars associate Linguistic and
Cultural Studies with the development of linguistics, the use of linguistic
potential in mastering linguistic disciplines, including the study of a foreign
language. Thus, A. Budnik considers Linguistic and Cultural Studies as
“a section of the science about language, which, on the one hand, is aimed at
learning the language, and on the other hand, gives some information about
the country of the language being studied. The educational value of this
section of linguistics is that the acquaintance with the culture of the language
being studied is done by the constant comparing of the knowledge and
concepts that were acquired before with the newly acquired ones [1, p. 171].
It is this discipline that contributes to the mastering of national and cultural
values of a particular country alongside to the solving of the problems
related to cultural, linguistic and social adaptation of the individual in a
foreign-speaking or native-speaking society.

Most scholars agree that “the purpose of Linguistic and Cultural Studies
is to ensure the necessary communicative competence in the acts of
intercultural communication through adequate perception of the
interlocutor’s language and understanding of the original texts™ [6, p. 31]. At
the present stage of the development of the theory and practice of Linguistic
and Cultural Studies, researchers emphasise that the peculiarity of this
science is to study culture, regional and ethnic properties through the prism
of the richness of the minority (ethnos) language in relation to the linguistic
specifics of other peoples. In the process of profession-oriented training
intended for future teachers-philologists, it is important to cognise the
language through its speakers in relation to local lore and -cultural
phenomena: traditions, literature, various arts, history, economic processes,
geographical aspects, etc. The potential of Linguistic and Cultural Studies as
a science is confirmed by the fact that its object is linguistic material that
“reflects the culture of the country, non-equivalent, background and
connotative lexical units, visual and non-verbal (e.g., sign language and
facial expressions) forms of speech ... It (language) forms an idea of the
spiritual wealth of people, promotes the level of humanitarian education and
human intelligence, develops the ability to quickly adapt to the appropriate
communicative situation” [5, p. 130].
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The terminological field of Linguistic and Cultural Studies is still being
formed and filled with new concepts on the border of cognate (related)
disciplines:  Linguistics, Literary Studies, Ethnography, Folklore,
Culturology, Sociology, Local Lore, Geography, Economics, efc. Basing
mainly on the analysis of S. Vlahov’s, S. Florin’s [11], I. Vorobiova’s [12],
we determined that these phenomena are the most commonly used concepts
among the linguistic ones: “non-equivalent vocabulary”, “background
words”, “connotative realia”, “words with a cultural component™, “exotic
vocabulary”; historical, phraseological, geographical, cthnographic and
socio-political culture-bound items; “linguistic signs of culture”, erc.
Examining the terminological field of Linguistic and Cultural Studies, it can
be noted that future teachers-philologists study them in an interdisciplinary
context. Scholars define the concept “culture-bound item (reality)” as one of
the key concepts of Linguistic and Cultural Studies; it arose in the light of
interdisciplinary studies of various sciences on the problems of linguistic
differentiation of a particular ethnic group. I. Vorobiova approached the
definition of the essence of the concept “culture-bound item (reality)” most
systematically; she substantiated the expediency of classifying culture-bound
items from the standpoint of national-linguistic colour in relation to the
phenomena of material and spiritual culture and takes into account the
interdisciplinary context of their analysis [12, p. 110].

In educational practice, the Linguistics— and Culture-related disciplines
are taught in classical universitics and institutions of higher pedagogical
education mostly during the profession-oriented training of future foreign
language teachers and translators. In the process of training teachers of the
Ukrainian language and literature, the terminology of Linguistic and Cultural
Studies allows generalising linguistic culture-bound items taking into
account the theory and practice of these fields of science: Linguistics,
Literary Studies, Culturology, Ukrainian Studies.

In compliance with foreign and domestic research, it can be noted that
the interdisciplinary context of Linguistic and Cultural Studies will help us
to determine its value-based potential in combination with cognate
philological, culturological, Ukrainian and culture-related sciences alongside
profession-related disciplines. Thus, Linguistic and Cultural Studies examine
the acquisition of culture, traditions, customs, ecthnographic specifics,
ethnological, sociological phenomena through the prism of the embodiment
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of regional language-related differentiation, synchronous or diachronic
aspects of language functioning; they contribute to mastering national and
cultural values of a certain country through language learning. At the same
time, we believe that the formation of future philologists’ axiocultural
profession-oriented position should become the most important value-based
priority for the mastering of linguistic and culture-bound items, taking into
account the interdisciplinary context. In this context, the idea of
O. Nevmerzhytska seems to be fundamental, since she specifies the range of
functions of person’s values: worldview-based, social, cultural-reproductive,
cultural-formative, social. It should be noted that this is a teacher-philologist,
who has mastered the potential of Linguistic and Cultural Studies in
interaction with related sciences, who can fully comprehend the phenomena
of culture, history, traditions through the prism of linguistic identity “as the
integrity of feelings and ideas reflected in objective and subjective reality
which becomes a generative model for an infinite number of specific
manifestations of human life, as well as aims at creative experience,
rethinking, transformation and maintenance of reality; serves to express
purely human relations, the reflection of the higher and eternal as truly
existing” [7, p. 116].

To sum up, the value-based potential of Linguistic and Cultural Studies
in the training of future teachers-philologists at institutions of higher
pedagogical education guarantees (as a result of their mastery) the
improvement of profession-related knowledge, communicative skills, the
ability to analyse cultural phenomena through the prism of linguistic
framework, the development of value-based orientation of profession-related
activities as well as responsibility as a retransmitter of language experience
aimed at ethnic and interethnic cultural values.

The prospect of further research is seen in the analysis of foreign
experience related to the theory and practice of Linguistic and Cultural
Studies in an interdisciplinary context.
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TEACHING CHINESE AS A FOREIGN LANGUAGE:
ITS STATUS QUO AND DEVELOPMENT TRENDS

At present, the teaching of Chinese as a foreign language (TCFL) is developing
rapidly. In more and more countries, there is a phenomenon of “Chinese fever”.
Therefore, our government attaches great importance to it and takes a series of
measures to guide it. Teaching Chinese as a foreign language has been strengthened
by Chinese Embassies and Consulates, relevant domestic institutions and various
colleges and universities in China, which has developed the teaching of Chinese as a
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USE OF INTERACTIVE TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF
TRAINING FUTURE TEACHERS OF ARTISTIC DISCIPLINES

The article clarifies the role of pedagogical innovation in the process of
training future teachers. The peculiarities of teaching methods and
pedagogical interactive technology of teaching higher education seekers are
determined. The methodical aspects of introduction of interactive training
forms and methods facilitating the development of professional competence
of future teachers of artistic disciplines are considered. The necessity of
applying art pedagogy in the process of profession-oriented training aimed
at future teachers of artistic disciplines has been proved. The pedagogical
rules of conducting art classes are formulated.

Keywords: pedagogical technology, interactive technology, pedagogical
innovation, art pedagogy, art therapy.

The relevance of this study is predetermined by the fact that modern
society places qualitatively new requirements to the future teachers’
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professional skills, namely: focus on the active search for the innovative
methods, tools, techniques, technologies of art education; influence on the
development of the individual’s creative abilities.

The analysis of keynote research allowed us to conclude that a sufficient
number of works are devoted to the study of future teachers’ professional
skills by means of musical, chorcographic, theatrical and fine arts
(L. Kurbas, R. Tovstonohov, A.Efros, I. Nalyvayko et al). As for the
solution of general issues of education philosophy and understanding of the
specifics of art education is concerned, we find important for our study the
works which highlight the issues regarding generalisation and
systematisation of problems of national education in general and art
education in particular [2, p. 65].

In the study, we consider interactive learning technologies which can be
created and implemented only by teachers who have alternative creative
thinking, who are free from patterns and stereotypes of mental activity.

The purpose of the article is to theoretically substantiate the relevance of
the use of interactive technologies in the process of training future teachers
of artistic disciplines; to prove the need for the use of art pedagogy in the
process of profession-oriented training aimed at future teachers of artistic
disciplines.

Pedagogical innovation in a broad sense is interpreted as the introduction
of something new; a change; improvement of existing things.

Scientists note that pedagogical innovation as a process has the following
stages of development, or “life cycle of innovation”™:

1) emergence — there is a theoretical development of innovation,
informational and explanatory work is carried out;

2) assimilation — approbation of innovation in one or more groups,
diagnosis of results (most researchers note that it is difficult to assess the
result of the innovation process because it is time consuming, although the
diagnostic procedure should be carried out immediately after testing,
because it influences further subsequent stages of “life cycle of innovation™;
if the result of innovation is negative, then, as practice shows, innovation
does not develop further;

3) saturation — this result is possible provided that the result of the
innovation at the stage of assimilation is positive; there is a spread of
innovation, its application in other classes, groups of students;
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4) routinisation — innovation becomes a common phenomenon, norm,
tradition for the teacher-innovator;

5) crisis — innovation has completely exhausted its potential, innovation
becomes less productive, the results are deteriorating;

6) finish — innovation stops its existence, it is not used in practice, it is
replaced by other innovations [2, p. 10].

Thus, any pedagogical innovation has a “shelf life”, after which it stops
being an innovation and becomes a common pedagogical phenomenon.

We believe that interactive innovation can be considered high quality and
effective if its innovations have passed all stages of its “life cycle”, from
emerging to finishing. Interactive learning must be transformed into a certain
method of learning so that it could “work™ and give a significant real
pedagogical effect.

Teaching methods are a holistic system of constructing and organising
the learning process, based on a certain didactic theory; it is a set of
methodical recommendations, the effectiveness of which largely depends on
the teacher’s skills and creativity [3, p. 74].

In the teacher’s pedagogical activity, the teaching method is important
because it is an intermediate link between the pedagogical (didactic) theory
and the real teaching practice. The effectiveness of the use of teaching
methods depends on many factors: how much developed the theory is on
which the method is based; how clear and accurate the guidelines for its use
are; what level of pedagogical skills, creativity and existing experience a
teacher has [4, p. 23].

Teaching methods and pedagogical interactive learning technology also
have these features:

1) in pedagogical interactive technology, all its main inherent features
(diagnostic targeting, efficiency, economy, algorithmisation, projecting,
controllability, possibility of adjustment, etc.) are expressed as much as
possible, and whereas in teaching methods, they are weaker or there is a lack
of them;

2) in pedagogical interactive activity, the content-related component is
insufficiently represented; whereas in methodological systems, it is
expressed maximally in its volume and versatility.

3) there is a “hyponymic hicrarchy” between pedagogical interactive
technology and methodology; in other words, interactive learning is a
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component (procedure-related) of these systems. If teaching methods are
aimed at solving the problems like “how and what to teach”, “why to teach”,
pedagogical interactive technology primarily answers the question “how to
teach effectively”.

These features are characteristic of any pedagogical technology, and if a
teacher uses pedagogical technologies and acts according to them,
interactive teaching forms and methods are effective, perfect, complete
[4, p. 34].

We considered the methodological aspect of introducing interactive
forms and teaching methods in order to develop profession-related
competence of future teachers of artistic disciplines while studying
pedagogical disciplines. Here are examples of the use of interactive forms of
learning within the study of the disciplines “Pedagogy”, “Art Pedagogy”™.

Brain storming. It is widely used to make several solutions of specific
situations. Students demonstrated imagination, creativity, they freely
expressed their thoughts.

The project method is the organisation of training in which learners
acquired knowledge in the process of planning and performing practical
tasks — projects. In the modern pedagogical literature, the following stages of
work on the project are allocated: the outlining of the theme and tasks of the
project; the development of the project — the plan of activities aimed at
achieving the set purpose; project implementation; summarising the results
of the project.

Interactive learning technique — cinquain (from French “cinguains”™).
This five-line free verse, which synthesises information, briefly describes the
topic. The rules are as follows: the first line should contain a word that
indicates the topic (usually a noun); the second line is a description of the
topic, which consists of two words (often adjectives); the third line expresses
an action related to the topic and consists of three words; the fourth line is a
phrase consisting of four words and expresses the attitude to the topic; the
last line consists of one word-synonym, which conveys the essence of the
topic. Cinquain does not have to have any rhythm or rhyme, it is a free work.
Cinquain develops figurative thinking, trains in generalising information and
expressing learners” own attitude to it.

The case method deals with problematic situations. The advantages of
this method are: realism (it complements the theoretical aspects of the
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problem); pressure reduction (it allows you to study complex issues in a safe
training atmosphere, not in real life, with real threats and risks in case of
making the wrong decision); active interaction.

Discussion. Discussion was an important means of enhancing the
cognitive activity of higher education students in the learning process.
It contributes to the development of critical thinking, gives an opportunity to
determine their own position, forms the skills to defend their opinions, deeps
their knowledge of the issues under discussion. In didactics, discussion is
referred both to methods and forms of learning, it is considered a kind of
game forms of classes. Throughout the work of the groups, the teacher keeps
in mind three main points: the goal from which one cannot deviate during
the discussion; the time that must be observed to achieve a certain goal; the
results that need to be summed up so as not to lose the meaning of the
discussion itself.

A clear organisation of discussion is the key to success. This is a careful
planning (gathering the necessary information); strict observance of the rules
of discussion by all its participants; it is obligatory to follow certain
regulations; it is necessary for the teacher to think carefully and manage
effectively the discussion.

Work in pairs. This technology is especially effective at the initial stages
of training students to work in small groups. It can be used to achieve any
didactic goal — acquisition, consolidation, testing of knowledge. Under the
conditions of pair work, all participants receive a rare opportunity, in
comparison with the traditional training, to speak and express themselves.
Working in pairs gives time to think, exchange ideas with a partner and only
then voice students’ thoughts to the audience. It contributes to the
development of communication skills, the ability to speak, think critically,
the ability to persuade and lead a discussion.

The use of this type of cooperation contributes to the fact that learners
cannot escape from fulfilling the task. When working in pairs, you can
quickly perform exercises that require a lot of time under other conditions.
There are the following ones among them: to discuss a short text, a task,
a written document; to interview and determine the partner's attitude to a
given reading, lecture, video or other learning activity; to make a critical
analysis or to edit each other's written work; to formulate outcomes of a
lesson or a series of lessons on the topic; to work out questions together for
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the teacher or other classmates; to analyse together a task, an exercise or an
experiment, to protest and evaluate each other; to answer the teacher's
questions; to compare recordings made in the audience.

Rotating (varying) triplets. The students’ activities, in this case, are similar to
working in pairs. This version of cooperative learning contributes to an active in-
depth analysis and discussion of the new material in order to comprehend,
consolidate and assimilate it.

During the implementation of the module “Pedagogical potential of art in
the development of creative individuality of future teachers of artistic
disciplines” (discipline "Art Pedagogy"), we stated that the students were
able to effectively and efficiently implement managerial functions of both a
teacher and an organiser (control, self-control, analysis, self-analysis,
correction, prediction, projecting of subsequent pedagogical actions in the
process of organisational-methodological, educational-methodological,
cultural-educational activities); to apply the methods of diagnosing and
monitoring the creative students’ achievements and their pedagogical
corrections; to diagnose and adjust their own profession-oriented activity in
terms of its artistic and pedagogical quality and efficiency; to assess
productivity of the used methods to design the ways of increasing the quality
of profession-related activities.

While mastering the module “Creative Activity of a Teacher of Artistic
Disciplines” (discipline “Art Pedagogy”), the learners demonstrated these
abilities: to thinking abstractly, to analyse and synthesise information; to
search, process and analyse information from various sources; to work in a
team, demonstrating the skills of interpersonal interaction.

At practical classes, we trained the elements of theatrical pedagogy to
develop pedagogical mastery of the future teachers of artistic disciplines; we
discussed the importance of theatrical art in the development of the
individual’s ability to reincarnate; we considered the influence of theatrical
pedagogy on the development of creative individuality. Creative pedagogy
contributed to the future teachers’ self-development, the development of
their personality and profession-related qualities (the content and structure of
creativity as bases for creative pedagogical activity, to be more precise); to
the genesis of creative pedagogical technologies.

The training of future teachers of artistic disciplines during the mastering
of this module was based on the principles of art pedagogy, which provided
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a huge springboard for expressing individual’s creative thinking, contributed
to the development of his / her non-standard thinking.

Art pedagogy is a special direction in pedagogy, where the
teaching / learning, development and education of the individual is carried
out by means of art during the study of disciplines.

Art pedagogy, originating from the methods of the traditional education
system, interprets the direct creative interaction of the teacher and the
student of higher education. The important thing here is that art pedagogy
allows you to work creatively with different categories of learners: from
gifted ones to deviants. Art pedagogy forms a desire for “learning to become
self-learning, education to become self-education, and development to
become self-development” [2].

The principles of art pedagogy are based on traditional classical general
pedagogical principles: principles of artistic and aesthetic development;
humanistic orientation of the pedagogical (educational) process, taking into
account person’s age features, social and personal development; principles
of differentiated and individual approach and educational reflection,
principles of individual development; principles of integrative connection of
subjects; the creativity-oriented principle.

The main tasks of art pedagogy are as follows: acceptance and
understanding of one’s own value as a human being; awareness of one’s own
interconnection with the environment, one’s own place in the surrounding
socio-cultural space; person’s creative self-realisation.

Special educational technologies in art pedagogy are aimed at solving
problems of artistic development of personality. The gaming and
pedagogical improvisation are the main technologies of art pedagogy.

Pedagogical improvisation is “teacher’s unpredictable actions, which are
caused by unplanned situations, emerging under the influence of internal or
external factors” [2].

The main method in art pedagogy is the problem method, which is
focused on the development of person’s spiritual sphere, his / her moral
education, the formation of ethical and aesthetic immunity [4].

The teachers who apply art pedagogy technologies are erudite specialists.
The teacher must be psychologically ready for improvisation, feel the need
for sclf-realisation, know the basics of pedagogical creativity, possess the
basics of rhetoric, drama; be able to apply them in practice; form his / her
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own style of activity, pedagogical taste; break the usual stereotypes.

The teacher must have conducting skills, musical or choreographic
training, because in art pedagogy, it is practiced to appeal to the inner world
of the individual, his / her involvement into the educational process “on an
equal footing” with the teacher. This is the development of individuality,
creativity of both the learner and the teacher; acquisition of the need for self-
education.

Art pedagogy is painting, sculpturing, architecting, etc. Art pedagogy
traditionally includes all types of drawing (graphics, monotype, etc.),
mosaic; work with make-up and body art; installations; all types of
modelling; sculpturing; artistic photography. It also covers music therapy,
bibliotherapy, drama therapy, puppet therapy, fairy tale therapy, game
therapy.

The psychological and pedagogical literature notes the important positive
impact of art therapy on children with special educational needs. Thus, art
activities contribute to the sensory development of children, differentiation
of perception, small hand movements, which in its turn, influences mental
development.

Revealing the psychological mechanism of this activity type,
L. S. Vygotsky noted in his work “Psychology of Art”: “art always contains
an average fecling. Pain and excitement, when caused by art, manifest
something more than ordinary pain and excitement” [2].

The scientist noted that “art provides the child with virtually unlimited
opportunities for self-improvement and self-realisation™ [4]. Art pedagogy
allows “problem” children to feel the world in all its diversity and to learn to
transform it through artistic activities [2].

Recently, there have been several areas of correctional work fulfilled by
means of art: psychophysiological — correction of psychosomatic disorders;
psychotherapeutic — the impact on the cognitive and emotional spheres;
psychological — regulatory, communicative functions; socio-pedagogical —
the development of acsthetic needs, the expansion of the general and artistic-
acsthetic horizons, the activation of the potential of the individual in art.

It is necessary to introduce art therapy in the educational space of
institutions of higher pedagogical education (its psychotherapeutic segment),
as well as to include special courses in art pedagogy within the training
system of specialists in education and cultural leisure.
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Research in the field of applications of art therapy technologies in art
pedagogy proves that art shapes the personality, expands the general and
artistic  horizons of the individual, realises students’ cognitive
interests.

Art is, on the one hand, a source of the individual’s new positive
experiences; it forms creative needs, ways to meet them in a particular type
of artistic activity; on the other hand, it is a means of implementing socio-
pedagogical technologies. Detailed study and development of art pedagogy
and art therapy can be a positive step towards further improvement of the
educational process in higher education institutions.

The structure of Arts classes consists of the stages as follows:

1. Setting up for work (“preparatory work™).

2. Activation of various sensory spheres (visual, auditory, gustatory,
tactile, kinetic) and actualisation of visual, audible and kinesthetic images
(as a variant of combination with musical accompaniment).

3. Creative work.

4. Stage of verbalisation (discussion).

5. The final stage — reflexive analysis [3].

It is necessary to follow these pedagogical rules during Arts classes:

— commands, orders, requirements and coercion are unacceptable;

— learners can choose for themselves the types and content of work,
pictorial materials and their own rate that suits them;

— learners may refuse to perform certain tasks, to verbalise (voice) their
feelings and experiences, to participate in collective discussion,

— judgment, criticism and punishment are prohibited.

The priority goal of such classes is to “teach to dream on a large scale”;
“to experience, cvaluate, express” instead of “to be afraid of”; “to learn,
repeat, consolidate” [3]. Seekers of higher education should enjoy the
creative process.

Thus, to arouse students’ interest in the topic of the lesson, to increase
their creative activity, non-standard approaches, gaming moments, technical
learning tools, a positive emotional atmosphere, partnership might contribute
to art therapy effects.

Emotional learning environment is an important aspect of art therapy
(absence of stressful situations, reduction of anxiety levels, creation of a
success-oriented situation, harmony with oneself and the environment).
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Therefore, the complex use of innovative teaching technologies and
techniques of art pedagogy in the educational process of a higher education
institution, shifting the emphasis to interactive teaching forms and methods,
cooperative professional interaction with groupmates will provide qualitative
positive results in training future teachers of Arts.

The prospects for further research are as follows: to develop a series of
training sessions on the introduction of an interactive model of art pedagogy
in the educational process of higher education institutions, which will orient
and form key competences that will significantly expand the opportunitics
for students in choosing their own educational trajectory.
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The article examines methodological problems in the professional training of
Sfuture preschool educators in intercultural communication. The authors describe
effective methods of teaching intercultural communication to future preschool
educators in simulated learning situations. The concept “intercultural
communication” has been specified through the prism of its two components:
“culture” and “‘communication” and transformed into the area of the profession-
oriented training aimed at future preschool educators. The results of a questionnaire
survey targeted to students on the content of the skills to productively enter into a
dialogue of cultures and the need for their development for professional
communication within the profession-oviented training of the future kindergarten
educators have been described. The role of Odesa’s multicultural space in the
development of the skills under focus has been emphasised.
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Cwo Haiyan

Maivnieer Teacker o/ike Ckinese ianguage ai
“Bowmik Llk.rainian Maiionai PePagogicai
Miyersiiy naTeP a/ier K. ~. LLKkyn3ky ",
OPe3a, Likraine

CHLUESE TEACHEK’8 "CLU/LUKAb COMPKOMIBES"

LLiiik ike acceieraiion o/ ike pace o/ "going oni" anP “bringing in" in Ckina's
cuiivrai exckanges, iniernaiionai Ckinese ieackers piay an iTporiani roie in iki3
process a3 inkeriiors anP coTTwunicaiors. HoTeyer, ike exckange o/Pi//ereni cuiinres
canse3 3oTeiiTes con/iici3. Tke iTproper kanPling o/con/iici3 T ii noi oniy a//eci ike
norTai ieacking Tork, bwui ii ai3o a/eci3 3eriousiy ike iniernaiionai iTage o/ ike
couniry. Tkere/ore, Tken Peaiing Tiik cuiivrai con/iici3, iniernaiionai Ckinese
ieackers usnaiiy Take concessions/or ike conPwuci o/ieacking Tork anP baiance ike
inieresis o/ aii pariies, Taking ike 30-caiieP “cuiiurai coTproTises". Tke
iniernaiionai Ckinese ieackers ikeT3ebe3s are ai3o apari o/Ckinese cuiivre, a iiying
Ckinese cuiinrai 3yTboi. li 3kouniP be noieP ikai coTproTi3se 3kouiP kaye principies
anP iiTii3. Teackers cannoi]'n3i Take cOTproTi3e3/or ike 3TOOIK running o/ TOrk
anP ii/e aionggiPe excessiye cu3ioT3. Tko3e con/iici3 inyoiying ike naiionai Peep
yaives o/ cuiinre conliici i3 uncoTproTising. Teacker3 3kouiP Pisiinguisk beiTeen
posiiiye coTproTise3 anP nefaiiye coTproTises, noi oniy Pare io coTproTise, bui
ai3o be fooP ai coTproTise, Take raiionai ne o/ “cuiivrai coTproTise"”, 3preaP
Ckinese cuiivre in iine Tiik ike principie o/peace anP/rienP3kip, be Kigk*naiiiy
cuiivrai coTTunicaiors, 3irengiken ikeir cuiinrai iPeniiiy, obiain cuiivrai iPeniiiy in
aiiparis o/ike ToriP, TKo can ieaye a uni“ne anP/rienPiy cuiinrai iTprini.

KeytoorPx:  Ckinese  ieacker,  cross-cuiiurai  coTTwnicaiion,  cwuiiurai
COTProTi3es.
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SPECIFICS OF TRAINING FUTURE DOCTORS OF PHILOSOPHY
WITHIN THE EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC PROGRAM
«PROFESSION-CENTRED EDUCATION»

The article describes the content and originality of the educational and
scientific program “Profession-centred Education”, according to which the
training of applicants for education of the third (educational and scientific
level) is carried out at the State Institution “South Ukrainian National
Pedagogical University named after K. D. Ushynsky” (Odessa, Ukraine).
It is indicated that the goal of the educational and scientific program
“Profession-centred Education”, which is being implemented with the aim
of training fitture Doctors of Philosophy in the specialty 015 “Profession-
centred (vocational) Education”, is the training of highly qualified scientific
and pedagogical personnel capable of research— and innovation-related,
scientific and pedagogical activities and the solving of urgent problems in
the field of higher profession-related education; the formation of universal
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skills of a researcher, sufficient for the conduct and successful completion of
scientific research and subsequent profession-centred pedagogical and
scientific activities; the observance of academic virtue.

Keywords: profession-oriented (professional) education, Doctor of
Philosophy, educational and scientific program.

Relevance of research. The training of highly qualified specialists is
rightly recognised as one of the most authoritative branches of the domestic
educational system. The need to modernise the training of highly qualified
scientific personnel is predetermined by the challenges of a new
information-dependent, globalised society, the sustainable innovative
development being its priority. The renewal of approaches to the training of
future Doctors of Philosophy based on the development of educational and
scientific programs taking into account the leading domestic experience,
major European trends and modern requirements, will significantly improve
the quality of human resources, its consistent restoration and improvement
due to the involvement of highly qualified scientific personnel for processing
the priority directions of fundamental and applied researches which
determine innovative development of manufactures and economy as a
whole.

The analysis of the last researches and publications covers modern
practice of training Doctors of Philosophy (A. Vitchenko, Ye. Nikolayeva);
it allows us to define a number of tendencies which might contribute to the
effective solution of existing problems. For example, the leading tendencies
include the ones as follows: ¢ maintaining the diversity of systems of
doctoral education, ensuring the right of higher education institutions to
independently form their own missions and profiles, and hence their own
priorities in terms of program and research preferences; * standardisation of
higher education in terms of ensuring the development of higher education
seekers and researchers regarding their employment in Europe or Ukraine,
respectively; * increase in specialised academic courses and trainings within
the structure of doctoral programs.

Many scholars emphasise the need to modernise the training system in
line with the basic requirements of the Bologna Process and the International
Standard Classification of Education, in particular: the introduction of a
three-cycle system of training at higher school (Bachelor — Master — Doctor
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of Philosophy (PhD)); integration of doctoral programs into a single
education system granting greater autonomy to specialised scientific
councils in resolving the issues of awarding scientific degrees, etc. This is
the training of postgraduates who actively implement the reforms in
accordance with the challenges of time and innovative development of
society, which is an extremely important process for all country.

The purpose of the study is to describe the content and originality of the
educational-scientific =~ program  “Professional (Profession-centred)
Education” aimed at training third-level (educational-scientific) students at
the State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky” (Odessa, Ukraine).

Results of the research. The purpose of the educational and scientific
program “Professional Education”, which is aimed at training future Doctors
of Philosophy majoring in 015 “Professional Education”, is to train highly
qualified scientific and pedagogical staff capable of making research and
perform innovations, scientific and pedagogical activities alongside solving
current problems in the sphere of higher profession-oriented education; to
form universal skills of the researcher, sufficient for carrying out and
completing successfully scientific research as well as for performing further
professional  pedagogical and scientific  activities; to  observe
academic virtue.

The purpose of training students covers these issues: postgraduates’
awareness (students of the third (educational and scientific) level of higher
education) of the main tendencies in higher profession-oriented education in
Ukraine and abroad; the formation of knowledge about pedagogical
processes and phenomena; mastering integrated, general and special
(profession-related, subject-based) competences provided by the curriculum
and the educational component of the educational and scientific program
(ESP); the completion of all the types of the scientific component
of the ESP.

The modern achievements and current problems in the field of higher
professional education are the object of the educational and scientific
program alongside philosophical, socio-economic, logical-theoretical,
spiritual-ethical and methodological bases of scientific research; innovative
technologies, methods and teaching aids.
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The theoretical content of the subject area is contained in the following
plane: current arcas of research and achievements in modern theoretical and
experimental science, in the profession-related sphere; theories, forms and
methods of scientific knowledge; methods and principles of scientific
research and their application in practice; educational innovation processes;
basics of modern scientific communication; information technologies in
science and education.

These methods, techniques and technologies are provided by the
program: general logical, theoretical, empirical methods of scientific
knowledge, information systems and technologies, methods of mathematical
modelling, analysis, synthesis, scientific prognosis, optimisations related to
theoretical and experimental research in the sphere of higher profesision-
oriented education.

The educational and scientific program is based on the methodological
principles of education and the results of modern research in the field of
innovative development of theory and practice of profession-oriented
(and / or vocational) education, on the latest scientific advances in higher
profession-oriented education, taking into account the training of scientific
and pedagogical staff at higher school. It is aimed at the development of
theoretical-methodological and methodological-applied bases of profession-
oriented education and it focuses on current specialisations with emphasis on
the latest tendencies in profession-oriented education which deepens the
professional scientific worldview and provides a basis for scientific and
pedagogical research alongside further scientific and pedagogical activities.

The educational process is provided by methodological complexes of
disciplines (learning kits), consisting of visual aids, methodological
elaborations for practical classes, methodological manuals for independent
work of higher education students, examination and test assignments of
various complexity (for self-examination, exams), etc.

The corporate network of the university is connected to the scientific and
educational network “URAN”. Postgraduate students are provided with
Internet resources, automated library and information system in all
buildings. The university dormitories provide access to educational
resources and the Internet. A virtual web server is set up on the local
computer network of the university. The work of the educational and
methodological ~site, which is implemented on the platform
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my_virtual server (debian linux), is established. The software allows you to
use the university instructors’ methodological developments and work in the
authoring test system (my_give tests_system).

The monitoring of the training quality of the applicants for the ESP
“Profession-oriented Education” in the specialty 015 Professional Education
is carried out by the department annually according to the following
parameters: analysis of results, adjustment of the curricula, syllabi of
disciplines, programs of the on-the-job training. Proposals for updating the
ESP “Profession-oriented Education” (objective changes in infrastructure,
personnel, other resource conditions, review of workload, number of credits,
content of educational components) are reflected in the relevant structural
elements and submitted to the Academic Council of the University.

The assessment of applicants’ academic achievements is carried out
according to a 100-point ECTS scale and a national scale (excellent, good,
satisfactory, unsatisfactory; pass / fail-credit). The system of assessment of
postgraduates’ learning outcomes includes current, intermediate, final
semester forms of control, deferred assessment and attestation (certification).

Anmually, the results of the education quality assessment of applicants
are discussed at the meetings of the department, academic councils of the
faculty and Ushynsky University and published on the official website of
Ushynsky University.

According to the acquired specialty, the postgraduate is able to work at
institutions of general secondary, higher, higher professional education
which ensure the implementation of state policy in the field of education.

According to the National Classifier of Occupations DK 003:2010,
specialists who have received education within the ESP “Profession-oriented
Education” (as amended in 2019) may hold these positions: 2310 Teachers
of universities and higher education institutions; 2320 Teachers of secondary
schools; 2351 Professionals in the field of teaching methods; 2359 Other
professionals in the sphere of education.

Conclusions. Summing up, we can state that the training of future
Doctors of Philosophy is a new field for domestic higher education. The
normative content of this training is presented in educational and scientific
programs which are considered by each institution of higher education
separately due to the absence of standards of higher education. These
documents define the competences which a future Doctor of Philosophy
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(PhD) must master. In the context of the transition to a new educational
model, which is marked by the competence-based and joint responsibility of
stakeholders for the quality of higher education, the issues of continuity in
the training of Doctors of Philosophy, elaborating integrated proficiency
indicators characterising the mastering of educational and scientific
programs within a certain disciplinary cycle are becoming topical nowadays.
As future teachers and researchers will determine the success of further
educational transformations in the system of higher pedagogical education, it
is necessary to take into account European tendencies in the implementation
of the third level of higher education as well as to highlight prospects for
further improvement of the modern theory and practice of the training
intended for senior scholars at Ukrainian higher education institutions. In
general, the leading principles of training Doctors of Philosophy under
modern conditions are as follows: consistency of qualifications at the
doctoral level; the competence-based, interdisciplinary, development-centred
approaches to the development of educational and scientific programs;
priority of innovative research tasks, subordination of the educational
component to the scientific one; compliance of doctoral programs with
current demands and needs; flexibility, variability of doctoral programs; the
integrity of the training targeted to a doctor of philosophy as a researcher
and a teacher.
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REFLECTIONS ON ONLINE CLASSROOM TEACHING OF CHINESE
AS A FOREIGN LANGUAGE IN THE GLOBAL EPIDEMIC
ENVIRONMENT

During the new Coronavirus-2019 epidemic, various countries and regions
actively carried out online Chinese teaching. This article starts with the
characteristics and existing problems of online teaching, and analyzes the teaching
issues, the students' learning outcomes, the elaboration of teaching materials, and
puts forward some opinions and suggestions on how to better develop online
teaching of Chinese as a foreign language.

Keywords: epidemic period, Chinese as a foreign language, online teaching.
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STRATEGIES OF TEACHING MANDARIN VIRTUALLY

Since the outbreak of the Covid-19 pandemic, the traditional way of face-to-face
classes has been affected. The number of Mandarin teachers conducting online
virtual classes has ben increased. This article is to develop the online Mandarin
lecturing strategy by screening online lecture resources, organising points of the
online lecturing methods, and evaluating Mandarin lecture outcomes in order to
enhance the online Mandarin lecturing strategy.

Keywords: Mandarin language classes, Mandarin as a foreign language, virtual
classes.
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Anan ¥e

Msiunieer Teacker o/Ckinese *angunage

“Bonik Llkrainian Uaiionai Peitagogicai “iyersiiy
naTeiial/ier K.A. A3kyn3ky”,

Oiiesa, Llk.raine

EXPMOKATHON OP TEACHLLUC CHLUESE
CHAKACTEKS TO POKEICOTKS

Tke ieacking o/ Ckinese ckaraciers a3 a/oreign ianguage i3 a yery iTporiani
pari o/ ike proce33 o/ ieacking Ckinese a3 a/oreign ianguage. Tki3 piaces Kigk
“eMifeTenis io iniernaiionai Ckinese ieackers. Lk Twusi wniiersianii ike
ckaracierisiic3 o/Ckinese ckaraciers anii ike principies, conieni anii ~e”ni*eTeni3 o/
Ckinese ckaracier ieacking in Ckinese a3 a/oreign ianguage. LLk ileTonsiraieii an
aiieTpi io coTbine 30Te el//eciiye ieacking Teikoiiz. Coniinnomns ieacking praciice
on ike3e /ouniiaiion3 a3 meii a3 expioraiion o/ e/icieni Ckinese ckaracier ieacking
Teikoii3 miii keip Tore Ckinese iearmer3 io iearn Ckinese ckaracier3/asier anii
beiier

Keytoor/lx: ieacking Ckinese ckaraciers a3 a /oreign iangwage, principies,
ckaracierisiics, Teikoii3, precaniions.
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COMPONENTS OF FUTURE CHINESE TRANSLATORS’
PROFESSION-RELATED SKILLS

The article highlights the important role of translation in the modern world and
defines it as the reproduction of information from one language into the other one,
this speech activity being a creative one. Translation / interpretation is considered to
be inseparable from all branches under conditions of continuous acceleration of the
world economic integration process. It is proved that translation accompanies the
modern society in all its manifestations. The author analyses the conditions
facilitating the development of future Chinese translators’ profession-related skills
and discusses how to improve these skills.
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INTERIORISATION OF EDUCATIONAL PROCESS
AS A CORNERSTONE OF ACADEMIC SUCCESS

The article deals with the problem related to successfil organisation of
the educational process at an institution of higher education. The author
specifies the essence of the psychological phenomenon “interiorisation”
within the pedagogical framework. Some culture-related aspects which
contribute to academic success have been revealed; the main positive results
have been described. The perspectives of further interiorisation have been
outlined (accumulation of students’ efforts to learn foreign languages in
combination with culture-related issues within a multicultural environment;
organisation of joint culture events; academic mobility).

Keywords: interiorisation, educational process, culture-related aspects,
academic success, Conficius Institute.

Nowadays, the educational process under conditions of the coronavirus
CODID-19 pandemic undergoes transformations both in its contents and
forms, which makes university instructors and students adapt to
inconveniences, on the one hand, and develop their new IT skills, on the
other hand. Students majoring in foreign languages experience difficulty in
mastering their linguocultural competence due to epidemiological
restrictions connected with prohibitions to hold culture-related or other
educational events. Therefore, we can assume that the today’s education
system requires a systematic appeal to the process of internalisation as a
most suitable mechanism for learning foreign languages and obtaining
appropriate knowledge, interiorisation being its key component.
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Thus, the purpose of the research is to analyse the interiorisation of the
educational process at the Foreign Languages Department (South Ukrainian
National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky) under
conditions of the coronavirus CODID-19 pandemic. It presupposes the
solution of the tasks as follows:

1) to study the structure and essence of the notion “interiorisation”;

2) to analyse the activities of the culture and education centres of foreign
countrics functioning at the Foreign Languages Department (South
Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky);

3) to outline the perspectives of further interiorisation of the educational
process.

These methods were used: theoretical analysis of the literature related to
the issue under study to specify its essence and structure; descriptive and
illustrative analyses of the culture— and education-related events in the
framework of interiorisation to depict how it works and contributes to the
students” academic success.

A, Interiorisation: the structure and content of the concept in the
education context

In recent decades, attempts have been made around the world to
elucidate the most influential schools in the world psychology and scientific
arcas which are somchow related to the phenomenon of interiorisation.
Interiorisation has been studied by scholars in diverse vectors: * genetic
psychology (Jean William Fritz Piaget), * cultural and historical psychology
(L. S. Vygotskiy), * social-genetic psychology (Anne-Nelly Perret-Clermont,
V. V. Rubtsov et al.), * cultural psychology (Michael Cole), * the theory of
systematic and gradual development of mental actions and concepts
(P. Ya. Galperin), *the conception of developmental teaching /learning
(V. V.Davydov, T.V.Pushkaryova et al), +the theory of activity
(O. M. Leontiev), * genesis of the concept “interiorisation” in Psychology
and Pedagogy (O. V. Babenko), etc.

According to dictionary sources, interiorisation (French interiorisation —
transition from outside to inside, from Latin interior — internal) is associated
with the building of internal structures of the human psyche through the
assimilation of external social activities, appropriation of life experience,
evolvement of mental functions and development in general.
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Transforming the content of this psychological phenomenon into the
plane of the Foreign Languages Department, we interpret it as a process of
building student’s inner spiritual world, namely: his / her needs, interests,
desires, evaluative judgments, experiences, attitudes, behaviour through
mastering educational activities alongside intercultural and cross-cultural
communication.

The results of interiorisation are as follows:

1. Socio-cultural adaptation of a university student;

2. Development of student’s thinking, sclf-awareness, his/ her
motivation to study;

3. Assimilation of new knowledge and social experience.

Under the socio-cultural adaptation of a student, we understand an
acquired social status of an individual in the academic environment,
integration of an individual in a social group which consists of students and
teachers; entry of a person into social-role relations and relations with
representatives of native and foreign cultures.

The development of thinking involves increasing its speed (mental
processing), consciousness, depth and freedom. In classes and while
organising education— and culture-related events together with the centres of
other countries (China, the Republic of Korea, Isracl, Turkey, etc.), general
emotional gymnastics facilitates students’ academic success; it improves
their mood, cheerfulness and clears the brain. Students are provided with
such conditions that cause a change in their emotional states. These
emotional states tend to be accompanied by emotional movements which
warm up and develop the strength and brightness of emotional actions and
reactions.

The training of speed of authentic text perception according to the
method of Viktor Kotko assists in developing mental processing. Popular
scientific books rich in their contents are used for the designated purpose.
While reading, the teacher notes the time to read each page: he / she gives
three minutes, then two and a half and, finally, two minutes. After two
months of such training, you can learn to read one page at a speed of 5 to 1
second. The mastered material is checked in this way: the page that students
read in 3 seconds should be retold as clearly as in the first reading within a
period of 3 minutes.
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Comprehensive thinking is generated due to the performance of these
tasks: reproduction of the read / heard information; production of one’s own
thoughts and expression of person’s attitude to the content of an authentic
text; creation of schemes, graphs, tables, etc. that reflect the content of a
forcign message; tolerant listening to teachers and groupmates,
demonstration of positive attitudes. In foreign language classes, attention is
paid to:

1) effective thinking, where students prefer positive rather than negative
thinking (i. e. they try to find positive aspects in communicative situations)
and express specific opinions and conclusions in a positive perspective;

2) thought control, which is actualised through the development of
students’ skills to think in a foreign language as well as the observation of
the logic of their own thoughts and their groupmates’ viewpoints.

The development of students’ self-awareness, e. g. their ability to
comprehend their own qualities, properties and characteristics, is carried out
gradually. Exploration of oneself as a future teacher or translator is very
important in this process: university students learn their external profession-
oriented features, compare them with similar features of other people, then
against the background of interaction with other cultures, the “I-concept” is
formed.

The development of students’ motivation to study is possible due to:

* the use of multimedia tools by teachers /instructors within the
development of students’ perceptual skills and abilities;

» the application of innovative forms, methods and teaching aids:
lectures-plenary sessions, lectures-consultations, lectures-dia-polylogues,
lectures-press  conferences,  lectures-meetings,  lectures-conferences-
workshops, lectures-symposiums; workshops; translation and speech
trainings; students’ independent (self-guided) work; analytical exercises;
role-playing games, profession-oriented games; group trainings and
individual lessons with students on multicultural issues; master classes;
creative hours, creative tasks of aesthetic character; career guidance work
with school-leavers; speech-translation practice with native speakers at the
local and state levels; taking multilevel exams in Chinese HSK and HSKK
(the Chinese Proficiency Test), as well as the Korean TOPIK (the test which
measures proficiency in reading, writing, and listening comprehension in the
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Korean language); language practice abroad; reporting conferences, photo
exhibitions, presentations, videos;

« intercultural communication (with teachers from China, the Republic of
Korea, the United States of America, Israel, Turkey) in class and during the
organisation of education— and culture-related events;

* the opportunity for students and teachers to participate in academic
mobility programs and internships (study in China, Korea, Germany); to take
part in international conferences abroad (China, Israel, efc.).

B. Education, culture and resource centres of other countries as a
determinant of successful internalisation of the educational process at
the Foreign Languages Department

On the basis of the Foreign Languages Department, four centres of
foreign countries function: Education and Culture Centre *“Confucius
Institute”; Education, Science, Information and Culture Centres of the
Republic of Korea and the State of Israel, the Culture Centre of Turkey. The
students of the Foreign Languages Department participate in the activities
initiated by the centres.

During the organisation of events, future foreign language teachers and
translators get acquainted with the mentality of foreigners and stereotypes of
their behaviour. Mentality peculiaritiecs of representatives of different
countries are manifested by means of various aspects of culture: musical,
choreographic, artistic, food cultural code, etc.

Musical and choreographic aspects are realised in such events as:
“Chinese-Ukrainian Spring”, “International Day of Confucius Institutes”,
“Doors Open Day of Ushynsky University”, etc. (online, offline, a mixed
mode).

The arts of foreign countries are represented during the career guidance
work: training in oral Chinese “T greet you...”, “Magic colours of body art™;
workshop on drawing hieroglyphs and other national symbols on hands,
arms and faces of guests (“Confucius Institute”); master classes in Korean
calligraphy, making origami, tangrams, Korean traditional masks and
magnets-hanbok (Education, Science, Information and Culture Centre of the
Republic of Korea); language camps aimed at mastering the Chinese and
Korean languages, culture and traditions of China and the Republic of Korea
for the students of Ushynsky University; photo exhibitions; demonstration of
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traditional costumes; International festivals of languages and cultures, etc.
(online, offline, a mixed mode).

Traditional cuisine plays an important role in the cultural adaptation
both of students and overseas teachers. It includes joint cooking of national
cuisine and participation in tea ceremonies, during which students and
teachers discuss philosophical and cultural aspects and comprehend their
essence through the prism of native culture. The following dishes are
popular among our students:

+ Chinese 1%+ / jidozi (meat dumplings);

« Korean Z1X| / gimchi / kimchi (a traditional Korean side dish made

from salted and fermented vegetables (most often Napa cabbage and Korean
radish);

* Turkish dolma (vegetable stuffed with a rice-based mixture);

+ Jewish forshmak (a sort of herring paté), efc.

C. Perspectives for further internalisation of the educational process

We consider the below mentioned vectors to be promising in the
framework of further internalisation of the educational process:

+ accumulation of efforts of Ukrainian and foreign teachers to teach
students foreign languages and cultures, taking into account the multicultural
environment of Odessa region;

+ integration of the cultural heritage of the countries the languages of
which are learnt by means of joint activities;

+ expansion of geographical vectors of academic exchange programs
intended for teachers / instructors and students.

Thus, the interiorisation of the educational process contributes to
students” academic success in learning foreign languages. The phenomenon
under focus manifests itself in students’ socio-cultural adaptation;
development of student’s thinking, self-awareness, his / her motivation to
study; assimilation of new knowledge and social experience. Students get
acquainted with mentality peculiaritics of representatives of different
countrics during the organisation of culture-related events by means of
various aspects of culture: musical, choreographic, artistic, food cultural
code, etc. Accumulation of students’ efforts to learn foreign languages in
combination with culture-related issues within a multicultural environment,
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organisation of joint culture events, academic mobility seem to be beneficial
for interiorisation of the educational process.
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beciurer in Ckinese/or Iniernaiionai 3iniienis ai Heike Coiiege,
Heike Coiiege Iniernaiionai Eiiucaiion Coiiege,

Heiiongiang Proyince, Ckina

KES8EAKCH OK 8LLO-KI881AY CKO88-OTELLUKAb COMMLUICATIOK

Tke exckanges beiyeen Ckina anii Kussia kaye coyereii aii aspeci3 anii becoTe
increasingiy /reuveni. Cross-boriier cuiinrai coTTwunicaiion ka3 becoTe an
unayoiiiabie anii coTTon 30ciai pkenoTenon in ike proce33 o/ econoTic exckanges
beiyeen ike iyo cowuniries. In ike proce3s o/econoTic anii cuiinrai coTTwnicaiion,
iine io ike iack o/ wniiersianiiing or iieyiaiion o/ ike ianguage anii cuiivrai
backgrouniis, coTTwunicaiion Tisuniiersianiiing appear3 ykick Tay cause cuiiurai
irans/er barriers anii cross-cuiiurai coTTunicaiion errors. Baseii on ike econoTic
anii cuiinrai exckanges beiyeen HeiHe anii Biagoyeskckensk, ike capiiai o/ike ATur
region in Kussia, anii ikrongk reaiiing a iarge nuTber o/ reieyani iiieraiure, iki3
paper irie3 io /inii ike obsiacie3 anii con/iicia causeii by ike nepaiiye irans/er o/
cross-cuiinrai coTTwunicaiion beiyeen ike iyo ciiies. Tken ii pui3 /oryarii ike
preyeniiye Teasures enabiing uniiersianiiing aniiposiiiye coTTunicaiiye e//eci.

Keyyorii3: Cros3 boriier, cuiinrai exckange, negaiiye irans/er, coTTunicaiion
barriers, iangnage iii/erences, ii/e iii//erences.
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THE ESSENCE OF INNOVATIONS IN THE PROFESSION-RELATED
ACTIVITIES OF MUSIC TEACHERS

The article presents an analysis of the process of professional development of a
Sfuture music teacher. Particular attention is paid to justifying the need to use the
professional and individual potential of the future specialist. The author points to the
regional nature of the activity, which actualises the use of the national-regional
component of the modern education strategy in the process of professional training
of the future specialist. The content of the article is dictated by the need to
understand the innovative processes in the field of music education in the context of
modern world trends. In the article, the author considers teaching music under
modern conditions (how to effectively use modern pedagogical technologies for
stronger mastering of the material). The study of domestic and world experience in
the application of innovations in music pedagogy is carried out in the work. The
author believes that today there are objective prervequisites for further successful
borrowing of the most effective experience of world schools in the field of music
education, the introduction of digital technologies in the system of music pedagogy.
Music education is in the process of continuous development and renewal. In this
regard, one of the most important tasks at the present stage is the analysis of various
world trends in modern music education and opportunities for interaction with them.
This has led to the relevance of the study, the results of which are presented in this
article. The purpose of the article is to theoretically explore and veveal the features
and essence of innovations in the professional activity of Music teachers. Research
methods used in writing the article are as follows: the analysis of special,
methodological, periodical and professional literature, synthesis and structuring of
data obtained in the theoretical analysis. The content of the research covers these
aspects: formulation of introductory statements about the essence of professional
activity of Music teachers, the analysis of modern methods and techniques related to
the innovative activities in music education and the analysis of existing experience of
using innovative methods of music education in foreign countries.

Keywords: innovations, professional activity, Music Art, Music Art teachers,
professional development of future Music teacher, individual-personal potential,
national-regional component of modem education strategy, modern education,
pedagogical technologies, musical worldview, innovations.
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8i Hongpang

naTepalier K. ~. "3kyn3ky",
Opesa, "“k"aine

PHOOTTIC TEACHLUC 188TO8 LU TEACHLLUC CHLLESE A8 APOKEICK
~ANC~ACE

In ike curreniyork o/ieacking Ckinese a3 a/oreign iangunage, Ckinese pkoneiic3
ieacking ang orikopkonic iraining kaVe noi aiiracieg enougk aiieniion. Tke oVe’all
ieacking resuiis are eVa™aieg baseg on ike Ckinese pkoneiic/eainres o/gragnaies.
ariicie ygi arouse ike aiieniion ang ikinking o/cofieagmes. 8oTe VIe’Nopoini3 Tay be
“esiionab™e. Ho'NeVe, To3i o/ ike exaTpies iTobep in ike ariicie kaVe been
consigeres by ike awikor. Tke york o/ pkoneiic3 ieacking wurgeniiy neeas io be
3ysieTaiicaily ag]usieq ang ikongki. Tke iiTe iTesiTeni ang al/ier-ackooi iraining
fay a 30iig/oungaiion. Por boik ieacker3 ang 3ingenis, oniy unger ike preTise o/
paying enougk aiieniion io iki3 i33ue, can ii bepo3sibie io irniy "eVese ike reia”eiy
yeak Ckinese pkoneiic3 ieacking,

Keytooras: Voice, pronunciaiion, inionaiion, posiiPe ione.
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2 —Fh BB & YR BRI MBI 2 vk, PR B
Xof skt ] SR AR A G . AT AR B v A T 1] (1 1A A AT DA X e
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80K LW , W . (2005) LU £>XXK KKK i>XK 2 LU XX MK LL T.2K XK 1K
MXX X, (02).

9. LU, XWX, (2008) iXX M & I XK i X XK XK LU gK A LU DK T oK K #A°
MK IAKOKOK LU (OK XK XK Ne), (03).
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10 # X U . KKK KKK MK KK . XK OK KKK

12. XK XK. (2009) YK XK X XK iXK A LU XK AKX XK LU XK

Xw ¥ao ban

Yoiunieer Teacker o/ike Ckinese bangnage ai Con/uciuns Insiiinie,
naTeiialier K. ~. "3kyn3ky",

Oiie3a, Mkraine

8HOLLIB1ICAYCE OP VOCABMAKY¥ B TEACHLUC CHLLESE
A8 APOKEICK "ANC/MACE

Cuiinre ka3 becoTe an increasingiy iTporiani siraiegic pari o/ eack couniry. In
ike process o/ cuiivrai coTTwunicaiion, coTTunicaiion aniv ifis3eTinaiion, ieacking
Ckinese a3 a/oreign iangnage i3 piaying an increasingiy iTporiani roie. Hoyeyer,
ikere are 3iiii Tany yeak iink3 in ike proce3s o/ieacking. LLk3kowiii be/niiy ayare o/
ike iTporiance o/yocabuiary ieacking in ieacking Ckinese a3 a/oreign ianguage,
uniiersianii ikai yocabwuiary ieacking 3kowuiii noiice ike probieT o/ iTproying
yocabuiary ieacking. Tke ieacking Tu3i be baseii on ike ckaracierisiic3 o/ Ckinese
yocabuiary ii3ei/anii ii3 ieacking Teikoii3. Tke aunikor 3peci/ie3 e//eciiye ieacking
Teikoii3 m/kiie ieacking Ckinese a3 a/oreign iangnage.

Keytoor/13: ieacking Ckinese a3 a/oreign ianguage, yocabuiary ieacking Teikoii,
ciassrooT praciice.
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Trainee Teacker ai ike Ckair o/ike BepariTeni o/Transiaiion,
Tkeoreiical anii Applieii binguisiics,

naTeiial/ier K. ~. LLKyn3ky™,

Oiiesa, Mkraine

OKTHEBbIMITATION OE COIMTKASTIYEAMB ¥818
A8 A TEACHLUC METHOB

ieacking. Moyeyer, in ike receni researck anii ieacking praciice, coTparaiiye
anaiysi3 ka3 graiinariy 3koMT 30Te iiTiiaiion3. Tki3paper/ocuses on ike TiTiiaiion3
o/coTparaiiye anaiysis.

Keytooriiz: coTparaiiye anaiysi3, ieacking Ckinese a3 a /oreign Tianguage,
ieacking Teikoii.
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2Kao Knicken,

P3innieer Teacker o/ike Ckinese langnage,

“Bomik Lik.rainian Paiionai Peiiagogicai *P er3iiy naTeiialier K. . LLUKyn3ky”,
Oiiesa, LikraTe

PKIMAKY COMPKEHENYE M ATEK” AIMEN AT TEACHLLC
CHLUESE A8 A POKEICK "ANC/~ACE
(On Ibe Taieriai a'Ibe "Ckinese Course™ anii "’*eVe”oping Ckinese’)

/oreign langnage kaye rapiiily increaseii in nuTber (yiik yarying “matiiy). Kesearck
anii supaesiions/or ikeT 3kowiii be pui on ike ageniia. Tke eieTeniary 3iage i3 ike
basic 3iage o/ Ckinese ieacking. Oniy by iaying a gooii/ouniiaiion, one cannoi be
3irmpaiing io iTproye ki3 / ker iearning iaier Tkere/ore, ii i3 nece3sary io 3iuily ike
eieTeniary ieacking Taieriaiz /or Ckinese a3 a /oreign language. Tke awmikor
3eiecieii iyo iexibooks Tiiely u3eii in ieacking Ckinese a3 a/oreign language in
Tai'or wniyersiiies: “Ckinese Cowur3e” anii ‘"“eVe”oping Ckinese". Tke /irsi
eieTeniary iexibook3 o/eack iexibook 3eiyere ckosen/or coTparaiPe researck. Tke
amikor kopes ikai ikrongk ike coTparaiPe 3iniiy o/ ikese iyo iexibooks, ye can
proVliie 30Te 3ugaesiion3 anii opinion3/or re/erence on ike yay o/ coTpiiing ike
priTary coTpreken3Pe iexibooks aiTeii ai ieacking Ckinese a3 a/oreign langnage,
reiince ike 3koricoTings in ike iexibook coTpiiaiion, anii coniribuie io ike course o/
Ckinese a3 a/oreign language.

Keyyor/13: Teacking Ckinese a3 a Poreign banguage, CoTparaiPe
3iuity, Ckinese Course ”, ""eVe”oping Ckinese .
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Zong Chengju

Assistant Lecturer at the Chair of the Western and
Oriental Languages and their Teaching Methods,
Chinese director of Confucius Institute at South
Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky,

Odesa, Ukraine

CONFUCIUS INSTITUTE'S PATH IN THE CONTEXT OF GLOBAL
EPIDEMIC

The paper states that diverse spheres were impacted to various degrees under the
global epidemic situation in 2020. Confucius Institute, as a cooperative institution
between Chinese universities and foreign universities, undertakes the responsibility
of overseas promotion of Chinese education. Some ideas of how to overcome
difficulties in this respect are offered: to actively adjust working ideas and teaching
methods; to adopt working methods that meet the designated conditions; to ensure
the effective teaching of the Confucius Institute Unfold. This author sharves her own
practical experience of working in the Confucius Institute Project, hoping to
establish inter-regional contacts between Confucius Institutes, to exchange
experience, and to carry out the related work smoothly and effectively.

Keywords: epidemic situation, Chinese teaching, teaching methods, Confucius
Institute.
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Odesa, Ukrainge; tel. +38 063 702 41 06; Email: xuyaodan-19@pdpu.edu.ua
Yang Jiale — Trainee teacher of the Department of Translation, Theoretical
and Applied Linguistics at South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky, 26 Staroportofrankivska Str., Odesa, Ukraine;
tel.: + 38 063 702 40 62; Email: seniorteacher-events@pdpu.cdu.ua

Yan Jing — Rescarch Assistant, Heihe University, 1 Xueyuan street, Heihe
city, Heilongjiang province; tel.: +  0456-6842603; Email:
68283140(qq.com

Zhao Ruichen - Volunteer Teacher of the Chinese Language at
Confucius Institute at the State Institution “South Ukrainian
National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”,
26 Staroportofrankivska Str., Odesa, Ukraine; tel.: +38 093 148 80 38;
Email: zhaoruichen-19@pdpu.edu.ua

Zong Chengju — Assistant lecturer at the Chair of the Western and Oriental
Languages and their Teaching Methods, Chinese director at Confucius
Institute at the State Institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky”, 26 Staroportofrankivska Str.,
Odesa, Ukraine; tel.: +38 063 618 58 56; Email: codirector-cni@pdpu.edu.ua
Zou Xinge — Teacher at Confucius Institute at the State Institution “South
Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”,
26 Staroportofrankivska Str., Odesa, Ukraine; tel.: +38 063 369 18 13;
Email: zouxinge@pdpu.edu.ua
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